	СОГЛАШЕНИЕ № 
на оказание аудиторских услуг
город Ташкент     
__________ 2022 г.
Акционерный коммерческий «Народный Банк», являющийся юридическим лицом, созданным и действующим в соответствии с законодательством Республики Узбекистан, (далее –  "Клиент"), в лице Заместителя Председателя Правления Рузиева Фарруха Араловича, действующего на основании доверенности №03-18-1/17 от 06.08.2021, с одной стороны, и

Аудиторская организация, с другой стороны,
заключили настоящее Соглашение.
Настоящее Соглашение недействительно без подписанных Уполномоченными представителями Сторон Общих Условий.
1 Предмет Соглашения
1.1 Аудитор принимает на себя обязательство оказать Клиенту услуги (далее – «Услуги») по:
1.1.1. аудиту консолидированной финансовой отчетности Клиента (далее, Аудируемое лицо) за отчетный год, заканчивающийся 31 декабря 2022 года, подготовленной в соответствии с Международными стандартами финансовой отчетности (в дальнейшем – «Финансовая отчетность»). На основе проведенного аудита Аудитор подготовит Аудиторский отчет, содержащий мнение Аудитора об объективности отражения в Отчетности, во всех существенных аспектах, финансового положения Аудируемого лица по состоянию на 31 декабря 2022 года, а также результатов его деятельности и движения денежных средств за отчетный год в соответствии с Международными стандартами финансовой отчетности (далее – «Аудиторский отчет»). Аудиторский отчет должен содержать результаты проверки Аудитором согласно Статье 74. Аудиторская проверка банков и банковской группы, Закон РУз. №580 от 05.11.2019г. «О банках и банковской деятельности»;  
1.1.2. проведению аудиторских процедур по проверке расчетов и соблюдения финансовых ковенантов по соглашению с Азиатским Банком Развития (далее – «АБР») №L3823(COL) - UZB от 15 Ноября 2019 года, по состоянию на 31 декабря 2022 года с предоставлением аудиторского заключения в соответствии с Международным  стандартом заданий, обеспечивающих уверенность ISAE 3000;

1.1.3. проведению аудита проектной финансовой отчетности проекта «Развитие создания цепочки добавленной стоимости в сфере животноводства», подготовленной в рамках соглашения о займе с АБР №L3823(COL) - UZB от 15 Ноября 2019 года в соответствии с Международными стандартами финансовой отчетности для общественного сектора, и целевого использования средств в рамках данного проекта, по состоянию на 31 декабря 2022 года и за год, оканчивающийся в указанную дату, с предоставлением аудиторского заключения (далее заключения, изложенные в п. 1.1.2. и 1.1.3. совместно именуются «Аудиторские заключения»). 
1.2 Аудитор окажет Услуги в соответствии с Международными стандартами аудита (в отношении Услуг, изложенных в п. 1.1.1 и 1.1.3 настоящего Соглашения) и в соответствии с Международными стандартами заданий, обеспечивающих уверенность (в отношении Услуг, изложенных в п. 1.1.2 настоящего Соглашения). 
2 Сроки предоставления информации Аудитору
2.1 Клиент обязуется предоставить Аудитору Финансовую отчетность не позднее 17 марта 2023 года. Клиент обязуется предоставить Аудитору трансформационные таблицы под Отчетность не позднее 24 февраля 2023 года.
2.2 Клиент обязуется предоставлять Аудитору информацию, необходимую для оказания услуг в рамках пунктов 1.1.2 и 1.1.3 настоящего Соглашения в течение 10 дней после письменного запроса аудитора. 
3 Сроки оказания Услуг
3.1 Клиент обязуется предоставить Аудитору возможность приступить к аудиту в офисе Клиента не позднее 1 октября 2022 года.
3.2 При условии своевременного выполнения Клиентом обязанностей, изложенных в Договоре, Аудиторский отчет должен быть предоставлен Клиенту не позднее 20 апреля 2023 года.
3.3 При условии своевременного выполнения Клиентом обязанностей, изложенных в Договоре, Аудиторские заключения должны быть предоставлены Клиенту не позднее 31 мая 2023 года.
3.4 Аудитор не несет ответственность за отсрочки в представлении Аудиторского отчета и Аудиторских заключений в сроки, указанные в пунктах 3.2 и 3.3 настоящего Соглашения, возникшие в результате невыполнения или несвоевременного выполнения Клиентом своих обязательств по Договору, включая несоблюдение сроков, указанных в разделах 2 и 3, настоящего Соглашения, или в результате обстоятельств, которые не могли быть предусмотрены Аудитором или Клиентом исходя из нормального хода событий.
3.5 Любые изменения в Отчетности, произведенные Клиентом после даты предоставления Финансовой Отчетности, указанной в пункте 2.1 настоящего Соглашения не в результате корректировок финансовых отчетов, предложенных Аудитором, не предоставление Клиентом Отчетности к дате, указанной в пункте 2.1 настоящего Соглашения, а также невыполнение Клиентом условий Договора, не приведшее к расторжению данного Договора, влечет за собой следующее:
- снятие с Аудитора ответственности о предоставлении Аудиторского отчета в срок, указанный в пункте 3.2 настоящего Соглашения;
- дополнительные временные затраты Аудитора, которые не включены в стоимость услуг, указанных в пункте 4.1 данного Соглашения, будут включаться Аудитором в счета отдельно с учетом дополнительно затраченного времени в строке «накладные расходы» и подлежат оплате Клиентом после согласования с Клиентом.
4 Стоимость и оплата Услуг
4.1 Клиент обязуется оплатить Аудитору фиксированную стоимость Услуг в сумме xx узбекских сумов. Стоимость Услуг включает НДС, исчисленный по ставке, установленной применимым законодательством и Накладные расходы.
4.2 Аудитор выставляет счета на оплату Услуг в следующем порядке [подлежит дополнительному согласованию]:
4.2.1 на сумму, xx узбекских сумов, и НДС, - в течение 10 дней с даты подписания Договора;
4.2.2 на сумму, xx, сумму Накладных расходов и НДС, - в течение 10 дней с даты предоставления Клиенту акта выполненных работ.
4.3 Счета за Услуги выставляются Аудитором и оплачиваются Клиентом в узбекских сумах.
4.4. Оплата Услуг производится в сроки и в порядке, установленные настоящим Соглашением.

	
	 ENGAGEMENT LETTER No. 
for rendering Audit Services
Tashkent     
_________ 2022
Joint-Stock Commercial “Xalq Bank”, a legal entity organized and operating under the laws of Republic of Uzbekistan,  (hereinafter – the “Client”), by Deputy Chairman of the Board Ruziev Farrukh Aralovich, acting on the basis of power attorney №03-18-1/17 dated 06.08.2021, on one hand, and

Audit Organization, on the other hand,
have entered into this Engagement Letter.
This Engagement Letter is invalid without the Terms of Business signed by Authorised Representatives of the Parties.
Subject of the Engagement Letter
1.1 The Auditor undertakes to render to the Client audit services (hereinafter – the Services) on:

1.1.1. the audit of the Client’s (hereinafter – “the “Audited Еntity”) consolidated financial statements for the reporting year ending 31 December 2022, prepared in accordance with International Financial Reporting Standards (hereinafter – the “Financial Statements”). On the basis of the audit, the Auditor will issue an Audit Report concerning the fair presentation, in all material respects, of the financial position of the Audited Entity as of 31 December 2022, and the results of its operations and its cash flows for the year then ended, in accordance with International Financial Reporting Standards (hereinafter – the “Audit Report”). The Audit Report must contain the results of an audit by an audit organization in accordance with Article 74. Audit of banks and a banking group, Law of the Republic of Uzbekistan. No. 580 dated 11/05/2019 "On banks and banking activities";
1.1.2. conducting audit procedures to verify the correctness of calculations and compliance with financial covenants under agreement with the Asian Development Bank (hereinafter referred to as «ADB») No. L3823(COL) - UZB dated November 15, 2019, as at 31 December 2022 with the provision of an audit report in accordance with the International Standard on Assurance Engagements ISAE 3000;

1.1.3. conducting an audit of the project financial statements of the Livestock Value Chain Development project prepared under the loan agreement with ADB No. L3823(COL) - UZB dated November 15, 2019 in accordance with International Financial Reporting Standards for the public sector, and the intended use of funds within the framework of this project, as at 31 December 2022 and for the year ending on that day with the provision of an audit report (hereinafter audit reports described in paragraphs 1.1.2 and 1.1.3 are collectively named “Audit Opinions”).
1.2 The Auditor will render the Services in accordance with International Standards on Auditing (with regard to the Services described in paragraphs 1.1.1 and 1.1.3 of this Engagement Letter) and in accordance with International Services on Assurance Engagements (with regard to the Services described in paragraph 1.1.2 of this Engagement Letter).
2 The schedule of providing the Auditor with information
2.1 The Client shall submit the Financial Statements to the Auditor not later than 17 March 2023.The Client shall submit transformation tables to the Auditor not later than 24 February 2023.
2.2 The Client shall submit to the Auditor information required for provision of services under paragraphs 1.1.2 and 1.1.3 of this Engagement Letter within 10 days after submission of the written request.
3 The schedule of providing the Services
3.1 The Client shall allow the Auditor to commence the audit in the office of the Client not later than 1 October 2022.
3.2 Provided that the Client timely performs the duties set out in the Contract, the Audit Report shall be submitted to the Client not later than 20 April 2023.
3.3 Provided that the Client timely performs the duties set out in the Contract, Audit Opinions shall be submitted to the Client not later than 31 May 2023.
3.4 The Auditor shall not bear responsibility for delays in submitting the Audit Report and Audit Opinions within the deadlines specified in paragraphs 3.2 and 3.3 of this Engagement Letter which occurred  as a result of the Client’s failure to perform its obligations under the Contract, including the failure to meet the deadlines specified in articles 2 and 3 of this Engagement Letter, or as a result of circumstances which could not be foreseen by the Auditor or by the Client, proceeding from the normal course of events.
3.5 Any amendments of the Financial Statements made by the Client after the date indicated in paragraph 2.1 of this Engagement Letter other than the adjustments of the financial statements suggested by the Auditor, failure of the Client to submit the Statements by the date stipulated in paragraph 2.1 of this Engagement Letter as well as failure to comply with the provisions of the Contract not resulting in cancellation of the Contract, shall lead to:
 - relieving the Auditor of the responsibility to provide the Audit Report within the deadlines specified in paragraph 3.2 of this Engagement Letter; 
- the Auditor’s additional timing costs which are not included in the cost of services indicated in paragraph 4.1 of this Engagement Letter shall be included separately by the Auditor into the invoices on the basis of time additionally spent in the out-of-pocket expenses line and shall be paid by the Client after approval by the Client.
4 Price and terms of payment for the Services
4.1 The Client undertakes to pay for the Services the fixed Auditor’s fee equivalent to xx Uzbekistan Sums. The Price of the Service is inclusive of VAT at the applicable rate and Out-of-Pocket Expenses.
4.2 The Auditor shall invoice the Client in accordance with the following schedule [subject to additional negotiations]:
4.2.1 the amount of xx Uzbekistan Sums and VAT shall be invoiced to the Client within 10 days from the date of signing the Contract;
4.2.2     the amount of xx Uzbekistan Sums Out-of-Pocket Expenses and VAT shall be invoiced to the Client within 10 days from the date when act of completed works was submitted to the Client.
.3     
4.3. Auditor’s invoices shall be in Uzbekistan Sums. The Client shall pay the Auditor’s invoices in Uzbekistan Sums.
4.4. The invoices shall be paid by the Client in accordance with the procedure and within the terms established in this Engagement Letter.



	5 Прочие условия
5.1. Настоящий Договор вступает в силу с даты его подписания обеими Сторонами и действует до полного исполнения Сторонами всех своих обязательств в связи с Договором. 
5.2. Все Приложения к настоящему Соглашению, являются неотъемлемыми частями настоящего Соглашения при условии, что они подписаны Уполномоченными представителями Сторон.
5.3. Отношения Сторон, не урегулированные настоящим Договором, регулируются действующим законодательством Республики Узбекистан.

	5 Miscellaneous
5.1. The Contract shall come into effect from  the date of its signing by both Parties and shall be valid until the Parties have performed their obligations under the Contract in full.
5.2. All the Appendices herein including the Terms of Business are integral parts of this Engagement Letter if they are signed by Authorised Representatives of both Parties.
5.3. Any matters between the Parties, which are not provided for in the Contract, shall be governed by the effective Uzbekistan      legislation.


	5.4. За просрочку оплаты Услуг Аудитор вправе потребовать от Клиента уплаты неустойки в размере 0,1 (ноль целых одной десятой)% от просроченной к оплате суммы по Договору за каждый день просрочки, но не более 5 (пяти) % от  просроченной  суммы. При этом Аудитор вправе приостановить оказание Услуг до полного погашения задолженности.
За просрочку оказания Услуг Клиент вправе потребовать от Аудитора уплаты неустойки в размере 0, 1 (ноль целых одна десятой) % от суммы неисполенной части обязателсьтв за каждый день просрочки, но не более 5 (пяти)% от такой суммы.
5.5. Стороны признают, что распространение новой коронавирусной инфекции COVID-19 и введение многочисленных ограничительных мер по предотвращению распространения указанной инфекции, как в Республике Узбекистан, так и на территориях других стран, может оказать значительное влияние на процесс исполнения Договора. 
В связи с введенными и/или возможными последующими ограничительными мерами по предотвращению распространения указанной инфекции, как в Республики Узбекистан, так и на территориях других стран, возможны отклонения от согласованных сроков и/или условий исполнения иных обязательств по Договору. Стороны будут прилагать усилия для ограничения влияния таких обстоятельств с целью качественного своевременного исполнения обязательств по Договору, включая проведение переговоров и поиск возможных решений, например, таких как продление и (или) перенос сроков оказания услуг.

Подвергнутая действию таких обстоятельств Сторона в разумный срок уведомляет об этом другую Сторону и после такого уведомления Стороны должны согласовывать новый срок исполнения обязательств, при этом данное согласование должно быть в письменной форме (в электронной (эмайл) или бумажном формате.


	5.4. The Auditor is entitled to claim from the Client to pay a late payment penalty in the amount of 0.1 (zero point one)% of the overdue amount per day, but not more than 5 (five)% of the overdue amount under the Contract. In addition the Auditor may suspend rendering Services until all outstanding payments are settled.

The Client is entitled to claim from the Auditor to pay a penalty in the amount of 0.001 (zero point one thousandth) of the total sum under the Contract per day for each day of delay, but not more than 5 (five)% of the total sum under the Contract. 

5.5. It was agreed by the Parties that spread of the new Coronaviral infection COVID-19 and the introduction of multiple restrictions to prevent the spread of the said infection, both in the Republic of Uzbekistan and in other countries, may have a significant impact on the fulfilment of the Contract.

Due to the introduced and/or possible further restrictions to prevent the spread of the said infection, both in the Republic of Uzbekistan and in other countries, there can be deviations from the agreed time limits and/or the terms of fulfilment of other obligations under the Contract. The parties will undertake efforts to limit the impact of such circumstances with a view to fulfil obligations under the Contract in a competent and timely manner, including negotiating and searching for possible solutions, for example, such as an extension and/or deferral of the terms of rendering services.

The Party shall notify the other Party thereof within a reasonable time in case of being under such circumstances. After such notification, the Parties must agree on a new deadline for the fulfilment of obligations and these arrangements must be in writing (in electronic (email) or paper format).


	5.6 Все возникшие в ходе работы споры и разногласия между Аудитором и Клиентом будут решаться путем переговоров. 

Споры и разногласия, не нашедшие решения путем переговоров, подлежат рассмотрению и разрешению Ташкентским межрайонным экономическим судом.


	5.7 All disputes and disagreements that have arisen during the work between the Auditor and the Customer will be resolved through negotiations.

Disputes and disagreements that have not been resolved through negotiations are subject to consideration and resolution by the Tashkent Interdistrict Economic Court.



	
	

	
	

	6 Auditor’s Responsibilities and Limitations
	6 Auditor’s Responsibilities and Limitations

	
	

	6.1 В рамках проведения аудита в соответствии с МСА, Аудитор применяет профессиональное суждение и поддерживает профессиональный скептицизм в течение аудита. Также Аудитор обнаруживает и оценивает риск существенного искажения Финансовой отчетности вследствие недобросовестных действий или ошибки, разрабатывает и проводит аудиторские процедуры с целью реагирования на данные риски, и получает достаточные надлежащие аудиторские доказательства как основу для аудиторского мнения.

6.2 Процессу проведения аудиторской проверки присущи объективные ограничения, которые, в частности, включают в себя использование суждений, выборочное тестирование данных, а также возможность того, что сговор, фальсификация данных, упущение, ошибочное толкование или обход внутренних контролей может не позволить выявить существенную ошибку, недобросовестные действия или несоблюдение  законодательства или иных правовых актов. Соответственно, существует некоторый риск того, что существенное искажение Финансовой отчетности может остаться не выявленным. Кроме того, в задачи аудита не входит выявление недобросовестных действий или ошибок, не являющихся существенными для целей подготовки Финансовой отчетности.

6.3 В рамках проведения аудита Аудитор также:

· Исключительно с целью планирования аудита и определения характера, сроков и объема аудиторских процедур проанализирует систему внутреннего контроля Клиента за подготовкой Финансовой отчетности. Проведенный Аудитором анализ не будет являться достаточным для выражения мнения об эффективности системы внутреннего контроля или выявления всех серьезных упущений.

· Сделает вывод об обоснованности применения руководством учетной концепции непрерывной деятельности, и, базируясь на полученных аудиторских доказательствах, сделает вывод о наличии существенной неопределенности, которая может вызвать значительные сомнения в способности Клиента продолжать свою деятельность непрерывно.

· Оценит общее представление, структуру и содержание Финансовой отчетности, включая раскрытие информации, и обеспечивает ли   Финансовая отчетность достоверное представление об операциях Клиента.

· Получит достаточные надлежащие аудиторские доказательства о финансовой информации и деятельности компаний Группы, чтобы выразить мнение о Финансовой отчетности. Аудитор отвечает за координацию, надзор и выполнение аудита Группы. Аудитор несет единоличную ответственность за Аудиторское заключение.


	6.1 As part of audit in accordance with ISA, the Auditor exercises professional judgment and maintains professional skepticism throughout the audit. The Auditor also identifies and assess the risks of material misstatement of the financial statements, whether due to fraud or error, design and perform audit procedures responsive to those risks, and obtain audit evidence that is sufficient and appropriate to provide a basis for Auditor’s opinion. 

6.2 There are inherent limitations in the audit process, including, for example, the use of judgment and selective testing of data and the possibility that collusion, forgery, intentional omissions, misrepresentations, or the override of internal control may preclude the detection of material error, fraud, or non-compliance with laws or regulations. Accordingly, there is some risk that a material misstatement of the Financial statements may remain undetected. Also, an audit is not designed to detect fraud or error that is immaterial to the Financial statements.

6.3 As part of our audit, the Auditor will also:
· Consider, solely for the purpose of planning the audit and determining the nature, timing, and extent of the audit procedures, the Client’s internal control over Financial statements. This consideration will not be sufficient to enable the Auditor to express an opinion on the effectiveness of internal control or to identify all significant deficiencies.

· Conclude on the appropriateness of management’s use of the going concern basis of accounting and, based on the audit evidence obtained, whether a material uncertainty exists related to events or conditions that may cast significant doubt on the Client’s ability to continue as a going concern.

· Evaluate the overall presentation, structure and content of the Financial statements, including the disclosures, and whether the Financial statements represent the underlying transactions in a manner that achieves fair presentation.
· Obtain sufficient appropriate audit evidence regarding the financial information of the entities or business activities within the Group to express an opinion on the Financial statements. The Auditor is responsible for the direction, supervision and performance of the group audit. The Auditor remains solely responsible for the audit opinion.


	6.4 В соответствии со Стандартами аудита Аудитор доведет до сведения представителей собственника Клиента, как они определены в МСА 260 (далее – представители собственника Клиента), отдельные вопросы, связанные с проведением аудита и его результатами. В число таких вопросов могут входить следующие:


	6.4 In accordance with Standards on Auditing, the Auditor will communicate certain matters related to the conduct and results of the audit to those charged with governance as defined in ISA 260 (hereinafter "those charged with governance"). Such matters may include:

	· предусмотренный Cтандартами аудита объем ответственности Аудитора за формирование и выражение мнения в отношении Финансовой отчетности, подготовленной руководством под надзором собственников Клиента,  с указанием того, что проведенный аудит не освобождает руководство и собственников Клиента от возложенной на них ответственности;


	· the Auditor’s responsibility under the Standards on Auditing for forming and expressing an opinion on the Financial statements that have been prepared by management with the oversight of those charged with governance and that such an audit does not relieve management and those charged with governance of their responsibilities; 

	· описание планируемого объема аудиторских процедур и сроков проведения аудиторской проверки, в том числе значительных рисков, выявленных Аудитором и видов работ, подлежащих выполнению в отношении финансовой отчетности организаций в составе группы Клиента, как она определена в Приложении №3 к настоящему Договору, а также характера планируемого участия аудиторской команды, проводящей аудит на уровне группы, в аудиторской проверке финансовой отчетности существенных организаций в составе группы Клиента, проводимой аудиторами данных организаций; 
	· an overview of the planned scope and timing of the audit including the significant risks that the Auditor has identified and the type of work to be performed on the financial statements of the Client’s components as it is defined in Annex 3 to the Agreement and the nature of the group engagement team’s planned involvement in the work to be performed by component auditors on the financial information of significant components;

	
	

	· существенные результаты аудита. Существенные результаты аудита включают в себя: (1) мнение Аудитора о существенных качественных аспектах применяемых Клиентом принципов бухгалтерского учета, в том числе об учетной политике, учетных оценках и раскрытии информации в Финансовой отчетности; (2) существенные затруднения, возникшие в ходе аудита (если таковые имели место); (3) нескорректированные искажения, за исключением незначительных с точки зрения Аудитора; (4) расхождения во мнениях с руководством (если таковые имели место), независимо от того, удалось ли их удовлетворительным образом урегулировать; а также (5) прочие вопросы, возникшие в процессе аудита (если таковые имели место), которые, по профессиональному суждению Аудитора, являются существенными и актуальными для представителей собственника Клиента, в отношении надзора за процессом подготовки финансовой отчетности, включая существенные вопросы в отношении связанных сторон Клиента.

· обстоятельства, которые влияют на форму и содержание Аудиторского заключения, в том числе описанные в следующем разделе настоящего Договора;

· письменное заявление руководства и существенные вопросы (если таковые имели место), возникшие в ходе аудита и которые были предметом письменного или устного обсуждения с руководством.
	· significant findings from the audit. Significant findings from the audit include: (1) the Auditor’s views about the significant qualitative aspects of the Client’s accounting practices, including accounting policies, accounting estimates, and financial statement disclosures; (2) significant difficulties, if any, encountered during the audit; (3) uncorrected misstatements, other than those the Auditor believes are trivial; (4) disagreements with management, if any, whether or not satisfactorily resolved; and (5) other matters, if any, arising during the audit that are, in the Auditor’s professional judgment, significant and relevant to those charged with governance regarding the oversight of the financial reporting process, including significant matters in connection with the Client’s related parties.

· circumstances that affect the form and content of the Report, including those highlighted in the next section: 

· written representations requested from management and significant matters, if any, arising from the audit that were discussed, or the subject of correspondence, with management.

	
	

	
	

	6.5 Когда Аудитору станет известно об установленном или предполагаемом несоблюдении законодательства и нормативных актов, включая случаи мошенничества, он доведет данные факты до сведения Клиента в лице руководства соответствующего уровня. Если Аудитору станет известно о фактах совершения недобросовестных действий с участием руководства, сотрудников, играющих важную роль в системе внутреннего контроля, Аудитор доведет данные факты непосредственно до сведения лиц, отвечающих за корпоративное управление. Аудитор доведет до сведения лиц, отвечающих за корпоративное управление, информацию о ставших ему известными фактах несоблюдения законодательства и нормативных актов, включая случаи мошенничества, кроме случаев, когда указанные факты явно несущественны. Однако Аудитор не будет сообщать Клиенту о фактах несоблюдения законодательства или нормативных актов, включая случаи мошенничества, если это запрещено действующим законодательством или иными применимыми актами.
	6.5 When the Auditor becomes aware of identified or suspected non-compliance with laws and regulations, including fraud, the Auditor will bring such matters to the attention of the appropriate level of Client's management. If the Auditor becomes aware of fraud involving Client's management or fraud involving Client's employees who have significant roles in internal control, the Auditor will report this matter directly to those charged with governance. The Auditor will communicate with those charged with governance matters involving non-compliance with laws and regulations including fraud,  that come to the Auditor's attention unless they are clearly inconsequential. However, the Auditor will not communicate non-compliance matters, including fraud, to the extent the Auditor is prohibited to do so by law or, regulation.



	
	

	6.6 Аудитор в письменной форме доведет до сведения информацию о серьезных недочетах в системе внутреннего контроля, выявленных в ходе аудита Финансовой отчетности Клиента. 
	6.6 The Auditor will communicate in writing significant deficiencies in internal control identified during the audit of the Client’s Financial statements. 

	
	

	6.7 Кроме того, Аудитор может поделиться своими наблюдениями в отношении потенциальных возможностей улучшения деятельности Клиента или совершенствования средств внутреннего контроля за ней.


	6.7 The Auditor also may communicate its observations as to the potential for economies in, or improved controls over, the Client’s operations.

	При проведении аудита Аудитор, по запросу Клиента представляет разъяснение комментариев и заключений Аудитора. В этом случае такие разъяснение не являются рекомендацией Аудитора и будут ограничены отсылками к законодательству и Стандартам аудита, на основании которых Аудитор сделал соответствующие комментарии и заключения.


	In the conducting of the audit the Auditor upon the Client’s request shall provide the explanations of the Auditor’s comments and conclusions. In this case such explanations shall not constitute Auditor’s advice and shall be limited to references to the provisions of the legislation and the Standards on Auditing, on the basis of which the Auditor made the respective comments and conclusions.

	
	

	6.8 В случае возникновения непредвиденных обстоятельств, в силу которых Аудитор не сможет завершить аудиторскую проверку или выпустить Аудиторское заключение в порядке, предусмотренном в настоящем Договоре, Аудитор незамедлительно уведомит об этом Клиента и представителей собственника Клиента и примет такие меры, которые Аудитор сочтет необходимыми. 
	6.8 Should conditions not now anticipated preclude the Auditor from completing the audit and issuing the Audit Report as contemplated by this Agreement, the Auditor shall advise the Client and those charged with governance promptly and take such action as the Auditor deems appropriate.

	
	

	7 Обязанности и заверения руководства Клиента
	7 Client’s Responsibilities and Limitations

	
	

	7.1 Аудит проводится исходя из того, что руководство Клиента и (если применимо) представители собственника Клиента признают и понимают, что они несут ответственность за следующие вопросы:
	7.1 The audit will be conducted on the basis that management and where appropriate, those charged with governance, acknowledge and understand that they have responsibility:

	
	

	(a) подготовку и достоверное представление Финансовой отчетности в соответствии с МСФО. При подготовке Финансовой отчетности руководство несет ответственность за оценку способности компании Клиента продолжать деятельность непрерывно, за раскрытие, если применимо, вопросов, связанных с непрерывностью деятельности использование учетной концепции непрерывной деятельности, кроме случаев, когда руководство имеет намерения ликвидации компании Клиента или прекращения деятельности, либо не имеет реальных альтернатив не поступить таким образом;
	(a) For the preparation and fair presentation of the Financial statements in accordance with IFRS. In preparing the financial statements, management is responsible for assessing the Client’s ability to continue as a going concern, disclosing, as applicable, matters related to going concern and using the going concern basis of accounting unless management either intends to liquidate the Client company or to cease operations, or has no realistic alternative but to do so ;

	
	

	(b) поддержание такой системы внутреннего контроля, которая, по мнению руководства Клиента, является необходимой для подготовки Финансовой отчетности, которая не содержит существенных искажений вследствие недобросовестных действий или ошибки; и

 
	(b) for such internal control as management of the Client determines is necessary to enable the preparation of the Financial statements that are free from material misstatement, whether due to fraud or error; and 

	(c) предоставление Аудитору: 1) своевременного доступа ко всей известной руководству Клиента информации, относящейся к подготовке Финансовой отчетности и соответствующих  раскрытий информации, такой как учетные записи, документация и прочее; 2) дополнительной информации, которую может запросить Аудитор у руководства Клиента с целью проведения аудиторской проверки; а также 3) неограниченного доступа к лицам в составе организации Клиента,  к которым Аудитор сочтет необходимым обратиться для получения аудиторских доказательств, а также к зависимым лицам Клиента, их работникам и аудиторам для целей проведения аудита на уровне группы. 
	(c) To provide the Auditor with: 1) access, on a timely basis, to all information of which management is aware that is relevant to the preparation of the Financial statements and related disclosures such as records, documentation and other matters; 2) additional information that the Auditor may request from management for the purpose of the audit; and 3) unrestricted access to persons within the Client from whom the Auditor determines it necessary to obtain audit evidence as well as to Client’s affiliates, their personnel and their auditors for purposes of the group audit. 

	
	

	Непредставление Аудитору со стороны руководства Клиента упомянутой выше информации или доступа к лицам в организации Клиента, а также в составе аффилированных лиц Клиента, может привести к тому, что Аудитор будет вынужден задержать выпуск Аудиторского заключения, изменить процедуры аудита ,или расторгнуть Договор.
	Management’s failure to provide the Auditor with the information referred to above or access to persons within the Client and that of Client’s affiliates may cause the Auditor to delay the Audit Report, modify audit procedures, or even terminate the engagement.

	
	

	7.2 Руководство Клиента также несет ответственность за корректировку Финансовой отчетности с целью исправления искажений, выявленных Аудитором, а также за направление Аудитору письменных заявлений с подтверждением того, что любые неисправленные руководством Клиента искажения являются, по мнению руководства, несущественными как индивидуально, так и в совокупности для Финансовой отчетности в целом.
	7.2 Management is also responsible for adjusting the Financial statements to correct  misstatements identified by the Auditor and for affirming to the Auditor in its representation letter that they believe the effects of unrecorded misstatements are immaterial, individually and in aggregate, to the Financial statements as a whole.

	
	

	7.3 Руководство Клиента несет ответственность, под контролем лиц, отвечающих за корпоративное управление, за осуществление деятельности в соответствии с законодательством и иными применимыми актами. Руководство Клиента и лица, отвечающие за корпоративное управление, также несут ответственность за выявление и устранение любых несоблюдений действующего законодательства и иных применимых актов. Руководство Клиента несет ответственность за своевременное информирование Аудитора обо всех случаях нарушений нормативных или иных правовых актов и злоупотреблениях, о которых известно руководству или лицам, отвечающим за корпоративное управление, и (а) ведущих к искажению Финансовой отчетности, (b)  имеющих прямой эффект на определение уровня существенности и подлежащих раскрытию в Финансовой отчетности и/или (с) не имеющих прямого эффекта на уровень существенности и подлежащих раскрытию в Финансовой отчетности, но соблюдение которых может быть основополагающим для деятельности компании Клиента, способности продолжать деятельность или избегать значительных санкций. Руководство Клиента должно информировать Аудитора о вышеуказанных обстоятельствах (независимо от источника или формы предоставления такой информации, (включая, в частности, информацию, предоставленную осведомленными лицами, сотрудниками, бывшими сотрудниками, аналитиками, регулирующими органами или иными лицами), а также предоставлять Аудитору полный и своевременный доступ к информации, результатам расследований, проведенных руководством в отношении такой информации и любым намеревающимся (подготавливаемым) публичным коммуникациям или коммуникациям к регулирующим организациям. Нарушения и злоупотребления подразумевают манипулирование финансовыми показателями со стороны руководства или сотрудников Клиента; хищение имущества руководящими и рядовыми сотрудниками Клиента; умышленное избежание процедур внутреннего контроля; неправомерное влияние взаимосвязанных сторон на операции с ними; преднамеренное введение в заблуждение Аудитора и другие случаи несоблюдения законодательства и иных применимых актов или мошенничества, которые могут привести к искажениям в Финансовой отчетности или иным образом повлиять на процесс подготовки Финансовой отчетности Клиента. В случае установления Клиентом ограничений на предоставление информации Аудитору согласно настоящему пункту (исходя из заявлений Клиента о праве не разглашать адвокатскую тайну или по другим основаниям) Клиент незамедлительно информирует Аудитора о том, что определенная информация не будет предоставлена Аудитору. Любое такое непредоставление информации может считаться ограничением на объем и состав аудита и может воспрепятствовать Аудитору в выражении мнения о Финансовой отчетности Клиента; привести к изменению вида заключения, выдаваемого Аудитором в отношении такой Финансовой отчетности; либо иным образом повлиять на способность Аудитора продолжать сотрудничество с Клиентом в качестве независимой аудиторской фирмы. Аудитор доводит до сведения лиц, отвечающих за корпоративное управление, любые факты непредоставления такой информации. 
	7.3 Management is responsible, with the oversight of those charged with governance, to determine that the Client’s business activities are conducted in accordance with laws and regulations. It is also the responsibility of management and those charged with governance to identify and address any non-compliance with applicable laws or regulations. Management is responsible for communicating to the Auditor on a timely basis, to the extent that management or those charged with governance are aware,  of all l instances of identified or suspected non-compliance with laws and regulations (a) involving financial improprieties, (b) having a direct effect on the determination of material amounts and disclosures in the Client’s Financial statements and/or (c) that do not have a direct effect on amounts and disclosures in the Financial statements, but compliance with which may be fundamental to the operations of the Company’s business, its ability to continue its business, or to avoid material penalties,  Management must communicate the foregoing instances  (regardless of the source or form in which  the instances of identified or suspected non-compliance may have been discovered or communicated to them, (including, without limitation, instances identified by "whistle-blowers", employees, former employees, analysts, regulators or others)), and provide the Auditor full access to information any internal investigations related to them and any intended public or regulatory communications. Such instances include manipulation of financial results by management or employees, misappropriation of assets by management or employees, intentional circumvention of internal controls, inappropriate influence on related party transactions by related parties, intentionally misleading the Auditor, or other identified or suspected non-compliance with law or regulation, including fraud that could result in a misstatement of the Financial statements or otherwise affect the financial reporting of the Client. If the Client limits the information otherwise available to the Auditor under this paragraph (based on the Client's claims of attorney/client privilege or otherwise), the Client will immediately inform the Auditor of the fact that certain information is being withheld from the Auditor. Any such withholding of information could be considered a restriction on the scope of the audit and may prevent the Auditor from opining on the Client's Financial statements; alter the form of the Audit Report the Auditor may issue on such financial statements; or otherwise affect the Auditor's ability to continue as the Client's independent auditors. The Auditor will disclose any such withholding of information to those charged with governance. 



	
	

	7.4 Аудитор задаст руководству Клиента ряд вопросов о представлениях, содержащихся в Финансовой отчетности. При завершении оказания Услуг Аудитор также получит от руководства Клиента подтверждения в письменной форме, относящиеся к указанным вопросам, а также о том, что руководство Клиента: (1) выполнило свои обязанности в отношении подготовки и достоверного представления Финансовой отчетности в соответствии с требованиями МСФО, и все операции были учтены и отражены в Финансовой отчетности, а также о том, что руководство Клиента (2) предоставило Аудитору всю  необходимую информацию и доступ в соответствии с положениями настоящего Договора. Ответы на такие вопросы, письменные представления и результаты проведенных Аудитором процедур представляют собой доказательства, используемые Аудитором при формировании мнения о Финансовой отчетности.
	7.4 The Auditor will make specific inquiries of management about the representations contained in the Financial statements. At the conclusion of the engagement, the Auditor will also obtain written representations from management about these matters, and that management: (1) has fulfilled its responsibility for the preparation and fair presentation of the Financial statements  in accordance with IFRS and that all transactions have been recorded and are reflected in the Financial statements; and  (2) has provided the Auditor with all relevant information and access as contemplated in this Agreement. The responses to those inquiries, the written representations, and the results of audit procedures comprise evidence on which the Auditor will rely in forming an opinion on the Financial statements.
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